
Montage | Mounting | Montage | Montage | Montaje | Montaggio

1

1

2

2

3

https://www.hebie.de/chainglider-open-ma
Montagevideo | Mounting video | Vidéo de montage |  
Montagevideo | Vídeo de montaje | Video di montaggio

Hebie GmbH & Co. KG
Sandhagen 16 | 33617 Bielefeld | Germany
+49 521 91419-0 | service@hebie-group.com
www.hebie.de 

Rev 1.0 | 12.24 | ART. 9477-MA

Lasche | Bracket | 
Patte | Plaatje |  
Pieza de unión | 
Linguetta

ART.

0358 32 E1

40358 34 E1

0358 38 E1

ART.

0358 32 E1

90358 34 E1

0358 38 E1

[LK]

A

A

A

A

B

C

A

C

B

B

B

max. Austrittswinkel beachten (siehe  
Spezifikationen) | Note the max. exit angle 
(see specifications) | Veillez à l’angle  
d’émergence max. (cf. caractéristiques) | 
max. hoek van uittreding in acht nemen  
(zie specificaties) | Observe el ángulo de 
salida máx. (véanse las especificaciones) | 
rispettare l’angolo di uscita max. (vedere  
le specifiche)

ART.

0359 38 E1 5

0359 42 E1 6

max.

Gang max. | Max. gear | 
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CHAINGLIDER OPEN

CHAINGLIDER OPEN PLUS

D	�� ACHTUNG:  
Es ist zu beachten, dass sich bei der Verwendung des CHAINGLIDER OPENs 
und des CHAINGLIDER OPEN PLUS der Einsatzbereich des Fahrrads immer 
auf die Einsatzkategorien 1–2 verändert (siehe DIN EN 17406).

D	� WICHTIG 
Vor Montage und Gebrauch sorgfältig lesen. Aufbewahren für späteres Nachschlagen.

D	� Dieses Symbol warnt vor Fehlverhalten, das Gefahr für Leib und Leben zur 
Folge haben kann.

D	� Voraussetzung für die Montage ist grundlegendes Wissen in der Fahr-
radtechnik. Wir empfehlen dringend die Montage durch den Fachhan-
del. Falsche Montage kann zu schwerwiegenden Unfällen führen.

D	� Vorderes Frontteil A um die Kette und das Kettenblatt legen. Achten Sie darauf, dass die 
Kette zwischen den Laschen liegt.

D	 Inneres Frontteil B an Teil A anbringen. Beide Teile vollständig ineinander klipsen. 

D	 ��An den markierten Punkten in Pfeilrichtung kräftig gegen das Kettenblatt/die Kette 
drücken, damit die Nasen auf allen Seiten voll einrasten.

Zur Montage benötigtes Werkzeug (nicht im Lieferumfang enthalten):

D	� Die CHAINGLIDER OPEN (PLUS)-Modelle sind ausschließlich für Kettenschaltungen mit 
einem Kettenblatt und Nabenschaltungen mit einem Kettenspanner geeignet.

D	 ��Vorderes Frontteil A und hinteres Frontteil B um Kette und Kettenblatt legen. Beide 
Teile ineinander klipsen. Hinweis Lochkreis [LK]: Bei einem 38er-Kettenblatt mit 
großen Lochkreis (5 × 130 mm) muss auf ein 42er-Kettenblatt/CHAINGLIDER ge-
wechselt werden (für ausreichend Abstand zwischen CHAINGLIDER und den Armen 
zur Kettenblattbefestigung).

D	 Die vier Nasen des Gleitstücks C vollständig in die entsprechenden Öffnungen klipsen.

D	 �Ölen Sie die Kette vor dem ersten Gebrauch. Wiederholen Sie dies regelmäßig 
während des Gebrauchs. Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers.
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Montage- und Gebrauchsanleitung 
Mounting instructions and instruction manual
Instructions de montage et d’utilisation
Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing
Instrucciones de montaje y uso
Istruzioni di montaggio e utilizzo

EN	� IMPORTANT 
Read carefully before mounting and use. Keep for future reference.

EN	� This symbol warns of misconduct that may endanger life and limb.

Tools required for mounting (not included in the scope of delivery):

EN	� Basic knowledge of bicycle technology is required for mounting. We 
strongly recommend having a specialist retailer carry out the moun-
ting work. Incorrect mounting can cause serious accidents.

EN	� �The CHAINGLIDER OPEN (PLUS) models are exclusively suitable for derailleur systems with 
a chain ring and hub gears with a chain tensioner.

EN	 ��Place the front part A (front) and front part B (back) around the chain and chain ring. Clip 
both parts into each other. Note regarding bolt circle [LK]: If using a 38-tooth chain 
ring with a large bolt circle (5 × 130 mm), switch to a 42-tooth chain ring/CHAINGLIDER (to 
ensure sufficient distance between the CHAINGLIDER and the arms for securing the chain 
ring).

EN	 ����Forcefully press against the chain ring/chain in the direction of the arrow at the marked 
points, so that the nibs fully engage on all sides.

EN	� �Place front part A (front) around the chain and the chain ring. Make sure that the chain is 
between the brackets.

EN	 Attach the inner front part B to part A. Clip both parts into each other. 

EN	 Fully clip the four nibs of the slide piece C into the corresponding openings.

EN	�� Oil the chain before first use. Regularly repeat during use. Follow the manufacturer’s 
instructions.

EN	� ATTENTION:  
Note that when using the CHAINGLIDER OPEN and the CHAINGLIDER OPEN 
PLUS, the classification of the bicycle always changes to usage category 
1–2 (see DIN EN 17406).

F	 �IMPORTANT 
À lire attentivement avant le montage et l’utilisation. Conserver les instructions de  
montage et d’utilisation pour toute consultation ultérieure.

NL	�� Dit symbool waarschuwt voor verkeerd gedrag dat kan leiden tot gevaar voor 
lijf en leden.

Outils nécessaires pour le montage (non inclus dans la livraison) :

F	� Posséder des connaissances de base dans la technique du vélo est in-
dispensable dans le cadre du montage. Nous recommandons vivement 
de faire réaliser le montage par un revendeur spécialisé. Un montage 
incorrect peut entraîner des accidents graves.

F	� �Les modèles CHAINGLIDER OPEN (PLUS) sont exclusivement homologués pour des dérail-
leurs avec un plateau et des systèmes de changement de vitesse dans le moyeu avec un 
tendeur de chaîne.

F	 ��Poser la partie avant de la pièce avant A et la partie arrière de la pièce avant B autour de 
la chaîne et du plateau. Clipsez les deux pièces. Remarque relative au trou d’axe [LK] : 
Dans le cas d’un plateau de 38 dents avec un important trou d’axe (5 × 130 mm), il convient 
d’opter pour un plateau à 42 dents/CHAINGLIDER (pour obtenir suffisamment d’espace 
entre le CHAINGLIDER et les bras de la fixation du plateau).

F	 ����Exercez une forte pression sur le plateau/la chaîne aux points indiqués, dans le sens des 
flèches, afin que les ergots soient entièrement enclenchés de tous les côtés.

F	� Poser la partie avant de la pièce avant A autour de la chaîne et du plateau. Veillez à ce 
que la chaîne se trouve entre les pattes.

F	� Positionnez la partie intérieure de la pièce avant B sur la pièce A. Clipsez complètement 
les deux pièces. 

F	� Clipsez complètement les quatre ergots de la pièce coulissante C dans les orifices corres-
pondants.

F	 �Huilez la chaîne avant sa première utilisation. Répétez régulièrement l’opération  
pendant son utilisation. Veuillez respecter les instructions du fabricant.

F	�� ATTENTION :  
Il convient de noter que dans le cas d’une utilisation du CHAINGLIDER OPEN 
et du CHAINGLIDER OPEN PLUS, la plage d’application du vélo change tou-
jours à la catégorie d’utilisation 1–2 (cf. DIN EN 17406).

NL	 �BELANGRIJK 
Lees deze handleiding goed door voor montage en gebruik. Bewaar hem voor later.

F	� Ce symbole met en garde contre une mauvaise conduite qui peut mettre la 
vie en danger et occasionner des blessures.

Voor montage heeft u nodig (niet bij levering inbegrepen):

NL	� Voorwaarde voor montage is basiskennis van de techniek van een fiets.
We adviseren u daarom met klem de montage door een fietsenmaker te 
laten uitvoeren. Een verkeerde montage kan leiden tot ernstige onge-
vallen.

NL	� De CHAINGLIDER OPEN (PLUS)-modellen zijn alleen geschikt voor derailleurs met een 
kettingblad en naafversnellingen met een kettingspanner.

NL	 ��Voorste voorstuk A en achterste voorstuk B om ketting en kettingblad leggen. Beide on-
derdelen in elkaar klikken. Opmerking boutcirkel [LK]: Bij een 38T-kettingblad met grote 
boutcirkel (5 × 130 mm) moet worden gewisseld naar een 42T-kettingblad/CHAINGLIDER 
(voor voldoende afstand tussen CHAINGLIDER en de armen naar de kettingbladbevesti-
ging).

NL	 ����Op de gemarkeerde punten krachtig in de richting van de pijl tegen het kettingblad/de 
ketting duwen om de nokken aan alle kanten volledig op hun plaats te laten vallen.

NL	� �Voorste voorstuk A om de ketting en het kettingblad leggen. Let op dat de ketting tussen 
de plaatjes ligt.

NL	� Binnenste voorstuk B op onderdeel A aanbrengen. Beide onderdelen volledig in elkaar 
klikken. 

NL	 De vier nokken van het glijstuk C volledig in de daarvoor bestemde openingen klikken.

NL	 �Smeer de ketting voor het eerste gebruik. Herhaal dit tijdens het gebruik regelmatig. 
Volg de instructies van de fabrikant.

NL	� LET OP:  
Er moet rekening worden gehouden met het feit dat de fiets bij het gebruik 
van de CHAINGLIDER OPEN en de CHAINGLIDER OPEN PLUS  altijd gebruiks-
categorie 1–2 wordt (zie DIN EN 17406).

ES	 �IMPORTANTE 
Lea atentamente antes de montar y utilizar el producto. Conserve para futuras consultas.

ES	� Este símbolo advierte de una negligencia que puede poner en peligro la vida 
y la integridad física.

Herramientas necesarias para el montaje (no incluidas en el suministro):

ES	� Para llevar a cabo el montaje es imprescindible tener conocimientos 
básicos sobre la técnica de bicicletas. Recomendamos encarecida-
mente encargar el montaje a un distribuidor especializado. Un montaje 
incorrecto puede provocar accidentes graves.

ES	� �Los modelos CHAINGLIDER OPEN (PLUS) son adecuados únicamente para cambios de 
cadena con un plato y cambios de buje con un tensor de cadena.

ES	 ��Coloque la parte delantera delantera A y la parte delantera trasera B alrededor de la cade-
na y del plato. Una ambas partes. Nota sobre el círculo de orificios [LK]: Los platos de 
38 con círculo de orificio grande (5 × 130 mm) tienen que cambiarse a un plato/CHAINGLI-
DER de 42 (para que haya distancia suficiente entre el CHAINGLIDER y los brazos para fijar 
el plato).

ES	� Presione con fuerza contra el plato/la cadena por los puntos indicados en el sentido de la 
flecha para que los salientes encajen completamente por todos los lados.

ES	� �Coloque la parte delantera delantera A alrededor de la cadena y del plato. Asegúrese de 
que la cadena quede entre las piezas de unión.

ES	� Junte la parte delantera interior B con la parte A. Una ambas partes completamente. 

ES	� Encaje completamente los cuatro salientes de la pieza deslizante C en las aberturas 
correspondientes.

ES	 �Engrase la cadena antes del primer uso. Repita la operación periódicamente mientras 
se utilice. Observe las instrucciones del fabricante.

ES	� ATENCIÓN:  
Debe tenerse en cuenta que, cuando se utiliza el CHAINGLIDER OPEN y el 
CHAINGLIDER OPEN PLUS, el ámbito de aplicación de la bicicleta siempre 
cambia a las categorías de uso 1–2 (ver la norma DIN EN 17406).

IT	 ��IMPORTANTE 
Leggere attentamente prima del montaggio e dell’utilizzo. Conservare le presenti  
istruzioni per poterle consultare anche in futuro.

IT	� Questo simbolo contrassegna comportamenti errati che possono costituire 
pericolo di vita.

Attrezzatura necessaria per il montaggio (non inclusa nella dotazione della fornitura):

IT	� Ai fini del montaggio è essenziale possedere nozioni tecniche di base 
relative alla bicicletta. Consigliamo comunque vivamente di affidare il 
montaggio a un negozio specializzato. Un montaggio errato può cau-
sare gravi incidenti.

IT	� �I modelli CHAINGLIDER OPEN (PLUS) sono adatti esclusivamente per deragliatori con un 
ingranaggio e per cambi al mozzo con un tendicatena.

IT	 ��Posizionare la sezione antistante A della parte anteriore e la sezione retrostante B della 
parte anteriore intorno alla catena e all’ingranaggio. Agganciare insieme le due parti. 
Notare la distanza tra i fori [LK]: Se un ingranaggio da 38 denti ha una distanza tra i 
fori grande (5 × 130 mm), è necessario sostituirlo con un ingranaggio/CHAINGLIDER da 
42 denti (per avere una distanza sufficiente tra il CHAINGLIDER e i bracci per il fissaggio 
dell’ingranaggio).

IT	 ����Premere con forza contro l’ingranaggio/la catena nei punti contrassegnati in direzione del-
la freccia, per far scattare tutte le flange in posizione su tutti i lati.

IT	� �Posizionare la sezione antistante A della parte frontale intorno alla catena e all’ingranag-
gio. Assicurarsi che la catena sia posizionata tra le linguette.

IT	� Collegare la sezione interna B della parte anteriore alla sezione A. Agganciare completa-
mente le due parti.

IT	� Agganciare completamente le quattro flange del pezzo scorrevole C nelle aperture corri-
spondenti.

IT	 �Oliare la catena prima del primo utilizzo. Ripetere regolarmente l’oliatura durante 
l’utilizzo. Seguire le istruzioni del produttore.

IT	� ATTENZIONE:  
Si noti che con l’impiego del CHAINGLIDER OPEN e del CHAINGLIDER OPEN 
PLUS la destinazione d’uso del modello passa sempre alle categorie 1–2 
(vedere DIN EN 17406).
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*�	 Bei Nabenschaltung in Kombination mit einem Kettenspanner max. Winkel beachten |
 	 For hub gears with chain tensioners, note max. angle |
	 Dans le cas d’un système de changement de vitesse dans le moyeu en combinaison  
	 avec un tendeur de chaîne, veuillez prendre en considération l’angle max. | 
	 Bij naafversnelling in combinatie met een kettingspanner max. hoek in acht nemen |
	 En caso de cambio de buje combinado con un tensor de cadena, observar el ángulo máx. |
	 Per i cambi al mozzo con un tendicatena rispettare l’angolo max.

Material | Material | Matériau |  
Materiaal | Material | Materiale

Zähne Kettenblatt | Chain ring teeth | 
Dents du plateau | Tanden kettingblad |
Dientes plato | Denti ingranaggio

Kettenbreite | Chain width |  
Largeur de la chaîne |  
Kettingbreedte | Anchura de cadena | 
Larghezza della catena

Fahrradkassette | Bicycle cassette | 
Cassette de vélo | Fietscassette | 
Cassette | Cassetta per bicicletta

Kettenblattstärke | Width of chain 
ring | Épaisseur du plateau |  
Kettingbladdikte | Grosor del plato | 
Spessore dell’ingranaggio

Zähne Ritzel | Sprocket teeth |  
Dents du pignon | Tanden tandwiel | 
Dientes piñón | Denti pignone

Kettenaustrittswinkel | Chain exit 
angle | Angle d’émergence de la 
chaîne | Uittredehoek ketting |  
Ángulo de salida de la cadena |  
Angolo di uscita della catena

DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS NEDERLANDS ESPAÑOL ITALIANO

Bei der Montage folgende Punkte unbedingt beachten:
1.	�� Voraussetzung für die Montage ist, dass alle im Lieferumfang (Liste L) enthaltenen Teile 

vorhanden sind. Es darf nur artikelspezifisches Montagematerial benutzt werden. Falls das 
mitgelieferte Montagematerial nicht passend ist, fragen Sie einen Fachhändler nach Ersatz.

2.	 Der CHAINGLIDER ist ausschließlich für den Gebrauch an handelsüblichen Fahrrädern und 
Pedelecs (25 km / h) zugelassen. Die Verwendung an einem schnellen Pedelec (Fahrzeug-
klasse L1e; S-Pedelec) ist nicht zugelassen.

3.	� Beachten Sie bei allen Modellen die maximalen Kettenaustrittswinkel! Da die max. 
mögliche hintere Zähnezahl von Kettenlänge, Hinterbaulänge und Schaltwerk abhängt, ist 
dieser Winkel primär zu beachten! Messen des Winkels mittels Winkelmesser-App (digital) 
oder analog mit einem geeigneten Winkelmesser an der Kette im ungünstigsten Gang. Dies 
ist nicht zwangsläufig der 1. Gang! Die Kette beobachten und alle Gänge durchschalten. 

4.	 Bei Nabenschaltungen kann eine Verwendung möglich sein, wenn ein Kettenspanner einen 
brauchbaren Kettenaustrittswinkel herstellt und die maximalen Kettenbreiten nicht über-
schritten werden (siehe Tabelle Spezifikationen).

5.	� Kettenschlösser (z. B. KMC Missing Link, Shimano Quick Link) können verwendet werden, 
wenn diese nicht scharfkantig sind und die Anforderungen an die Breite einhalten. Es dür-
fen keine Federkettenschlösser verwendet werden, auch wenn sie den Anforderungen an 
die Breite entsprechen!

6.	� Max. Kettenblattbreite 3 mm bei symmetrischen Kettenblättern! 
7.	� Keine Absätze, Ausformungen, Schrägen o. Ä. im Kontaktbereich des Kettenblattes zum 

CHAINGLIDER zulässig.
8.	 Wie bei allen CHAINGLIDERN empfehlen wir bei der Erstmontage, die Innenseite des
	 CHAINGLIDERs an den Kontaktflächen zur Kette dünn mit Fett zu bestreichen. Dies dämpft 

Geräusche wie sie z. B. auf Kopfsteinpflaster oder bei schnellen, harten Schaltvorgängen 
entstehen.

9.	� Bei Mittelmotoren kann es praktisch sein, das Kettenblatt zu demontieren und dann den 
CHAINGLIDER zu montieren, um die gesamte Einheit, mit Kette, aufzulegen.

10.�	Der Freigang zu Covern, Rahmen, Kettenblattspider o. Ä. muss überall am CHAINGLIDER 
gewährleistet sein. Dies betrifft auch die Lochkreise der Kurbel und die Befestigungsarm-
länge, falls vorhanden.

11.�	 Beachten Sie beim Artikel 0359 38 E1, dass bei einem 38er-Kettenblatt mit großem Loch-
kreis (5 × 130 mm) auf das Modell 0359 42 E1 gewechselt werden muss (für ausreichend 
Abstand zwischen CHAINGLIDER OPEN und den Armen der Kettenblattbefestigung).

Überprüfen Sie regelmäßig folgende sicherheitsrelevanten Punkte:
Der CHAINGLIDER muss in regelmäßigen Abständen demontiert und gereinigt werden. Diese 
Abstände richten sich stark nach Jahreszeit und benutzten Radwegen. Die Kettenspannung 
und der Verschleiß der Kette muss in regelmäßigen Intervallen überprüft werden.

Der CHAINGLIDER sollte nach dem Ende seiner Lebensdauer nicht dem Hausmüll, sondern 
einer umweltgerechten Entsorgung zugeführt werden. Trennen Sie die unterschiedlichen Ma-
terialien und sorgen Sie für eine fachgerechte Wiederverwertung. Erkundigen Sie sich über die 
aktuellen Entsorgungswege im Fachhandel oder bei Ihrer Gemeindeverwaltung.

Gesetzliche Gewährleistungsfrist:
1. 	 Es gilt die gesetzliche Gewährleistungsfrist von zwei Jahren (nach EU-Recht).
2. �	Produkte mit Gewährleistungsmängeln sind dem jeweiligen Importeur frei einzusenden. In 

Deutschland wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Beachten Sie unbedingt folgende Hinweise, um Ihre Sicherheit und Ihre Garan-
tieansprüche nicht zu gefährden.

Observe the following points during mounting:
1.	 The prerequisite for mounting is that all parts included in the scope of delivery (List L) are 

present. Only product-specific mounting material may be used. If the supplied mounting 
materials are not suitable, ask a bicycle retailer for a replacement.

2.	 The CHAINGLIDER is exclusively intended for use on conventional bicycles and pedelecs  
(25 km / h). Its use on a fast pedelec (vehicle class L1e; S-pedelec) is not permitted.

3.	� Observe the maximum chain exit angle on all models! Since the max. possible number 
of teeth depends on the chain length, rear frame length and derailleur, this angle must pri-
marily be observed! The angle can be measured using the Protractor app (digitally) or using 
a suitable protractor on the chain in the least favourable gear. This is not necessarily the first 
gear! Observe the chain and switch through all the gears. 

4.	 With hub gears, use may be possible if a chain tensioner produces a usable chain exit angle 
and the maximum chain widths are not exceeded (see specifications table).

5.	� Chain locks (e.g. KMC Missing Link, Shimano Quick Link) may be used if they are free of 
sharp edges and meet the width requirements. Spring chain locks may not be used, even if 
they meet the width requirements!

6.	� For symmetrical chain rings, the maximum chain ring width is 3 mm! 
7.	� No protrusions, mouldings or bevels, etc. are permitted where the chain ring makes contact 

with the CHAINGLIDER.
8.	 As for all CHAINGLIDERs, we recommend applying a thin coating of grease to the surfaces 

on the inner side of the CHAINGLIDER that make contact with the chain before mounting it 
for the first time. This dampens any noises that may occur on cobblestones or during hard, 
fast gear changes.

9.	� For mid-drive motors, it may be practical to dismount the chain ring and then mount the 
CHAINGLIDER to fit the entire unit with the chain.

10.�	Clearance to the covers, frame, chainring spider, etc. must be ensured everywhere on the 
CHAINGLIDER. This also applies to the bolt circle diameter and the mounting arm length, if 
present.

11.�	 Note regarding article 0359 38 E1: if using a 38-tooth chain ring with a large bolt cir-
cle (5 × 130 mm), switch to model 0359 42 E1 (to ensure sufficient distance between the 
CHAINGLIDER OPEN and the arms for securing the chain ring).

Regularly check the following safety-related points: 
The CHAINGLIDER must be dismounted and cleaned at regular intervals. These intervals 
strongly depend on the time of year and road surfaces used. The tension and wear of the chain 
must be checked at regular intervals.

At the end of its service life, the CHAINGLIDER should not be disposed of with household 
waste, but in an environmentally responsible manner. Separate the different materials and 
ensure proper recycling. Ask your specialist retailer or local authority about the disposal routes 
currently available.

Statutory warranty period:
1. 	 The statutory warranty period of 2 years (according to EU law) applies.
2. �	Products with warranty defects are to be sent to the respective importer carriage-paid. In 

Germany, please contact your retailer.

Always observe the following instructions in order not to jeopardise your safety and 
any warranty claims.

Veuillez absolument prendre en compte les remarques suivantes pour ne pas mettre 
en danger votre sécurité et vos droits à une garantie.

Lors du montage, il convient de respecter les points suivants :
1.	 Vérifiez que le kit de montage (liste L) comporte toutes les pièces nécessaires avant de 

procéder au montage. Seul le matériel de montage spécifique au produit peut être utilisé. Il 
convient de s’adresser à un revendeur spécialisé pour obtenir des pièces de rechange si les 
accessoires de montage livrés ne convenaient pas.

2.	 Le CHAINGLIDER est homologué exclusivement en vue d’une utilisation sur des vélos cou-
rants et sur des pédélecs (25 km / h). Une utilisation sur un pédélec rapide (catégorie L1e ; 
pédélec de classe S) n’est pas autorisée.

3.	� Pour tous les modèles, veillez à respecter l’angle d’émergence maximum de la 
chaîne ! Cet angle est à prendre en considération dès le début, car le nombre de dents 
arrière max. possible dépend de la longueur de chaîne, de la longueur du cadre arrière et du 
dérailleur arrière ! Mesurez l’angle au moyen d’une application de rapporteur (numérique) 
ou de manière analogique au moyen d’un rapporteur au niveau de la chaîne à la vitesse la 
plus défavorable. Il ne s’agit pas forcément de la 1re vitesse ! Observez la chaîne et passez 
toutes les vitesses. 

4.	 Dans le cas de systèmes de changement de vitesse dans le moyeu, une utilisation peut 
s’avérer possible lorsqu’un tendeur de chaîne crée un angle d’émergence de chaîne uti-
lisable et que les largeurs de chaîne maximales ne sont pas dépassées (cf. tableau des 
caractéristiques).

5.	� Des attaches rapides de chaîne (p. ex., KMC Missing Link, Shimano Quick Link) peuvent être 
utilisées si elles ne sont pas coupantes et respectent les exigences de largeur. Il convient 
de ne pas utiliser d’attaches rapides de chaîne à rouleaux, même si les exigences de largeur 
sont respectées !

6.	� Dans le cas de plateaux symétriques, la largeur de plateau ne doit pas dépasser 3 mm ! 
7.	� Aucune pièce proéminente, aucune déformation, aucune inclinaison ou autre n’est autori-

sée dans la zone de contact du plateau vers le CHAINGLIDER.
8.	 Comme pour tous les CHAINGLIDER, nous recommandons pour le premier montage d’ap-

poser une légère couche de graisse sur le côté intérieur du CHAINGLIDER au niveau des 
surfaces de contact avec la chaîne. Cela permet de réduire les nuisances sonores qui se 
produisent par exemple lorsque vous roulez sur des pavés ou en cas de changements de 
vitesse rapides et difficiles.

9.	� Dans le cas de moteurs moyens, il peut s’avérer pratique de démonter le plateau et de 
monter ensuite le CHAINGLIDER pour accrocher l’unité complète, y compris la chaîne.

10.�	Il convient d’assurer partout au niveau du CHAINGLIDER le passage libre au protège-chaîne, 
au cadre, aux étoiles de pédalier ou autre. Ce point s’applique également aux trous d’axe de 
la manivelle et à la longueur de bras de montage, si existant.

11.�	 Pour la référence 0359 38 E1, veuillez noter qu’il convient d’opter pour le mo-
dèle 0359 42 E1 (pour obtenir suffisamment d’espace entre le CHAINGLIDER OPEN et les 
bras de la fixation du plateau) pour un plateau de 38 dents avec un important trou d’axe 
(5 × 130 mm).

Contrôlez régulièrement les points de sécurité suivants :
Il convient de démonter et de nettoyer régulièrement le CHAINGLIDER. Ces intervalles dé-
pendent fortement de la saison et des chemins empruntés avec le vélo. Il convient de contrô-
ler régulièrement la tension de chaîne et l’usure de la chaîne.

À la fin de sa vie, le CHAINGLIDER ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, mais doit 
être éliminé de manière écologique. Triez les différents matériaux et assurez-vous qu’ils feront 
l’objet d’un recyclage approprié. Renseignez-vous sur les méthodes de mise au rebut actuelles 
auprès de votre revendeur spécialisé ou de votre commune.

Délai de garantie légal:
1. 	 Le délai de garantie légal de 2 ans s‘applique (conformément à la législation européenne). 
2.	� Les produits présentant des défauts de garantie doivent être envoyés librement à l‘impor-

tateur concerné. En Allemagne, veuillez vous adresser à votre revendeur spécialisé.

Neem de volgende instructies altijd in acht om uw eigen veiligheid en de garantie niet 
in gevaar te brengen.

Bij de montage de volgende punten beslist in acht nemen:
1.	 Check voor montage of alle onderdelen die bij leveringsomvang (Lijst L) inbegrepen 

moeten zijn, ook in de verpakking zitten. Gebruik alleen originele artikelen en montagema-
terialen. In het geval het meegeleverde montagemateriaal niet geschikt is, vraag dan een 
fietsenvakhandel naar geschikte materialen.

2.	 De CHAINGLIDER is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik op gangbare fietsen en pedelecs 
(25 km / h). Het gebruik op snellere elektrische fietsen (voertuigcategorie L1e; speedpede-
lecs) is niet toegestaan.

3.	� Houd bij alle modellen de maximale hoek van uittreding van de ketting aan! Aan-
gezien het max. mogelijk achterste aantal tanden afhankelijk is van kettinglengte, achter-
framelengte en derailleur, moet deze hoek primair in acht worden genomen! Hoek meten 
m.b.v. Gradenboog-app (digitaal) of analoog met een geschikte gradenboog met de ketting 
in de ongunstigste versnelling. Dit hoeft niet per se de 1e versnelling te zijn! De ketting 
observeren en door alle versnellingen schakelen. 

4.	 Bij naafversnellingen kan gebruik mogelijk zijn als een kettingspanner een bruikbare hoek 
van uittreding van de ketting tot stand brengt en de maximale kettingbreedtes niet over-
schreden worden (zie tabel Specificaties).

5.	� Sluitschakels (bijv. KMC Missing Link, Shimano Quick Link) kunnen worden gebruikt als deze 
geen scherpe randen hebben en voldoen aan de eisen aan de breedte. Er mogen geen 
sluitschakels met veerclip worden gebruikt, ook niet als deze aan de eisen aan de breedte 
voldoen!

6.	� Max. kettingbladbreedte 3 mm bij symmetrische kettingbladen! 
7.	� Offsets, vervormingen, afschuiningen e.d. in het contactbereik van het kettingblad met de 

CHAINGLIDER zijn niet toegestaan.
8.	 Zoals bij alle CHAINGLIDERs adviseren wij de binnenkant van de CHAINGLIDER bij de eerste 

montage op de contactvlakken met de ketting dun met vet in te smeren. Dit vermindert 
geluid zoals dat bijv. op kinderkopjes of bij snelle, harde schakelingen ontstaat.

9.	� Bij middenmotoren kan het handig zijn om het kettingblad te demonteren en dan de 
CHAINGLIDER te monteren, zodat de gehele eenheid met ketting kan worden geplaatst.

10.�	De vrije ruimte ten opzichte van covers, frame, kettingblad-spiders e.d. moet overal op de 
CHAINGLIDER gewaarborgd zijn. Dit geldt ook voor de boutcirkels van de crank en de lengte 
van de bevestigingsarm, indien aanwezig.

11.�	 Let op: bij artikel 0359 38 E1 moet bij een 38T-kettingblad met grote boutcirkel 
(5 × 130 mm) worden gewisseld naar model 0359 42 E1 (voor voldoende afstand tussen 
CHAINGLIDER OPEN en de armen van de kettingbladbevestiging).

Controleer regelmatig de volgende veiligheidspunten:
De CHAINGLIDER moet met regelmatige tussenpozen gedemonteerd en gereinigd worden. 
De tussenpozen zijn sterk afhankelijk van het jaargetijde en de gebruikte fietspaden. De 
kettingspanning en de slijtage van de ketting moet met regelmatige tussenpozen worden 
gecontroleerd.

De CHAINGLIDER mag aan het einde van zijn levensduur niet bij het huisvuil worden wegge-
gooid, maar moet op een milieuvriendelijke manier worden afgevoerd. Scheid het materiaal 
zo goed mogelijk en zorg voor een correcte recycling. Informeer bij uw gemeente waar u deze 
onderdelen kunt inleveren.

Wettelijke garantietermijn:
1.	� De wettelijke garantietermijn van twee jaar (overeenkomstig EU-wetgeving) is van toepass-

ing.
2. 	Producten met gebreken kunnen gefrankeerd geretourneerd worden aan de importeur. In 

Duitsland kunt u contact opnemen met uw fietsenvakhandel.

Observe sin falta las siguientes indicaciones para no poner en peligro su seguridad ni 
sus derechos de garantía.

Durante el montaje es necesario observar los siguientes puntos:
1.	 Para llevar a cabo el montaje es imprescindible disponer de todas las piezas incluidas en el 

suministro (lista L). Debe utilizarse exclusivamente el material de montaje específico para 
el artículo. Si el material de montaje suministrado no es el adecuado, solicite a un distribui-
dor especializado que se lo cambie.

2.	 El CHAINGLIDER está autorizado exclusivamente para uso en bicicletas convencionales 
y eléctricas (25 km/h). El uso en bicicletas eléctricas rápidas (categoría de vehículo L1e; 
S-pedelec) no está permitido.

3.	� Observe el ángulo de salida de la cadena máximo en todos los modelos. Puesto que 
el número máximo posible de dientes traseros depende de la longitud de la cadena, de la 
longitud de la parte trasera y del cambio de marchas, en primer lugar tiene que tenerse 
en cuenta este ángulo. Mida el ángulo con la aplicación goniómetro (digital) o de manera 
analógica con un goniómetro adecuado en la cadena en la marcha más desfavorable. Esta 
no tiene por qué ser la 1.ª marcha. Observe la cadena y cambie todas las marchas. 

4.	 Los cambios de buje se pueden utilizar si un tensor de cadena crea un ángulo de salida de 
cadena utilizable y no se exceden los anchos de cadena máximos (véase la tabla de especi-
ficaciones).

5.	� Pueden utilizarse candados de cadena (p. ej., KMC Missing Link, Shimano Quick Link) siem-
pre y cuando estos no tengan bordes afilados y cumplan los requisitos de anchura. No se 
pueden utilizar candados de cadena de resorte, ni siquiera aunque cumplan los requisitos 
de anchura.

6.	� Para platos simétricos, la anchura máxima de plato es de 3 mm. 
7.	� No puede haber escalonamientos, formas, oblicuidades o similares en la zona de contacto 

del plato con el CHAINGLIDER.
8.	 Igual que en todos los CHAINGLIDER, durante el primer montaje recomendamos aplicar 

una fina capa de grasa en el interior del CHAINGLIDER en las superficies de contacto con la 
cadena. Esto amortigua los ruidos como los que se producen, p. ej., en adoquines o durante 
los cambios de marcha rápidos y bruscos.

9.	� En motores centrales puede resultar práctico desmontar el plato y luego montar el CHAIN-
GLIDER para montar todo el conjunto, incluida la cadena.

10.�	Debe garantizarse el acceso a cubiertas, cuadros, platos araña, etc., en todas partes del 
CHAINGLIDER. Esto también se aplica a los círculos de orificios de la biela y a la longitud del 
brazo de fijación, si lo hay.

11.�	 En el caso del artículo 0359 38 E1, tenga en cuenta que los platos de 38 con círculo de 
orificio grande (5 × 130 mm) tienen que cambiarse al modelo 0359 42 E1 (para que haya 
distancia suficiente entre el CHAINGLIDER OPEN y los brazos para fijar el plato).

Compruebe regularmente los siguientes puntos relevantes para la seguridad:
El CHAINGLIDER tiene que desmontarse y limpiarse a intervalos periódicos. Estos intervalos 
dependen en gran medida de la época del año y de las vías utilizadas. La tensión y el desgaste 
de la cadena deberán revisarse a intervalos periódicos.

Una vez finalizada su vida útil, el CHAINGLIDER no debe desecharse con los residuos do-
mésticos, sino que debe eliminarse de manera respetuosa con el medioambiente. Separe los 
diferentes materiales y asegúrese de reciclarlos correctamente. Infórmese en el distribuidor 
especializado o en su ayuntamiento sobre las vías de eliminación actuales.

Periodo de garantía legal:
1.	 Se aplicará el periodo de garantía legal de 2 años (según la legislación de la UE). 
2. �	Los productos con defectos de garantía deben ser enviados gratuitamente al importador 

correspondiente.  En Alemania, póngase en contacto con su distribuidor especializado.

Al fine di non compromettere la propria sicurezza e il diritto alla garanzia, è fonda-
mentale attenersi alle seguenti istruzioni.

Durante il montaggio è assolutamente necessario osservare i seguenti punti:
1.	 Il montaggio è effettuabile solo se tutte le parti comprese nella dotazione della fornitura 

(Lista L) sono presenti e disponibili. È consentito utilizzare solo il materiale di montaggio 
specifico per i singoli articoli. Nel caso in cui il materiale di montaggio fornito in dotazione 
non sia idoneo, richiedere materiale sostitutivo presso un rivenditore specializzato.

2.	 Il CHAINGLIDER è omologato esclusivamente per l’uso su biciclette normalmente disponibili 
in commercio nonché su Pedelec (25 km / h). L’utilizzo su un Pedelec veloce (categoria L1e; 
S-Pedelec) non è permesso.

3.	� Per tutti i modelli rispettare l’angolo massimo di uscita della catena! Dal momento 
che il numero max. di denti posteriori consentiti dipende dalla lunghezza della catena, dalla 
lunghezza del telaio posteriore e dal cambio posteriore, questo angolo va rispettato con 
rigore! Misurare l’angolo con un’applicazione goniometro (digitale) o con un goniometro 
analogico idoneo sulla catena nella velocità più sfavorevole. Non necessariamente si tratta 
della velocità 1! Osservate la catena e cambiare tutte le velocità. 

4.	 Per i cambi al mozzo, l’utilizzo è possibile se il tendicatena produce un angolo di uscita della 
catena utile e se non si superano le larghezze massime della catena (vedere la tabella delle 
specifiche).

5.	� I bloccacatena (ad es. KMC Missing Link, Shimano Quick Link) possono essere utilizzati solo 
se non sono a spigolo vivo e se rispettano i requisiti di larghezza. Non è consentito usare 
bloccacatena a molla, neanche se rispettano i requisiti di larghezza!

6.	� Max. 3 mm di larghezza dell’ingranaggio negli ingranaggi simmetrici! 
7.	� Non sono ammesse sporgenze, formature, smussature o simili nell’area di contatto tra l’in-

granaggio e il CHAINGLIDER.
8.	 Come per tutti i CHAINGLIDER, durante il montaggio iniziale consigliamo di applicare
	 un sottile strato di grasso all’interno del CHAINGLIDER sulle superfici di contatto con la ca-

tena. Questo smorza i rumori come ad es. quelli generati sull’acciottolato o durante i cambi 
di marcia veloci e bruschi.

9.	� Con i motori centrali può essere pratico smontare l’ingranaggio e poi montare il CHAINGLI-
DER per posizionare l’intera unità, compresa la catena.

10.�	Il libero accesso alle coperture, ai telai, agli spider per ingranaggi etc. deve essere garantito 
ovunque sul CHAINGLIDER. Questo vale anche per le distanze tra i fori della pedivella e per 
la lunghezza del braccio di fissaggio, se presente.

11.�	 Per l’articolo 0359 38 E1, se un ingranaggio da 38 denti ha una distanza tra i fori grande 
(5 × 130 mm), deve essere sostituito con il modello 0359 42 E1 (per avere una distanza 
sufficiente tra il CHAINGLIDER OPEN e i bracci per il fissaggio dell’ingranaggio).

Verificare regolarmente i seguenti punti relativi alla sicurezza:
Il CHAINGLIDER deve essere smontato e pulito a intervalli regolari. Gli intervalli di tempo variano 
notevolmente a seconda del periodo dell’anno e delle piste ciclabili utilizzate. La tensione e 
l’usura della catena devono essere controllate a intervalli regolari.

Al termine del suo ciclo di vita, il CHAINGLIDER deve venire smaltito nel rispetto dell’ambiente e 
non come rifiuto domestico. È necessario quindi separare i diversi materiali, assicurandosi poi 
che essi vengano recuperati in maniera professionale. Tutte le informazioni in merito alle attuali 
modalità di smaltimento sono reperibili nei negozi specializzati o presso la propria amministra-
zione comunale.

Periodo di garanzia di legge:
1.	 Verrà applicato il periodo di garanzia legale di due anni a (ai sensi del diritto comunitario).
2.	 Qualora un prodotto abbia un difetto coperto da garanzia, occorre spedirlo all’importatore di 

riferimento. In Germania si prega di rivolgersi a un negozio specializzato.


